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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1054/97 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 11ης Ιουνίου 1997

για κατάταξη εμπορευμάτων στη συνδυασμένη ονοματολογία

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

κάτοχο τους για μια περίοδο εξήντα ημερών σύμφωνα με τις
διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6, του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου, της 12 Οκτωβρίου
1992, περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΚ) αριθ. 82/97 (4)·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη του τμήματος δασμολογικής
και στατιστικής ονοματολογίας της Επιτροπής Τελωνειακού
Κώδικα,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου, της
23ης Ιουλίου 1987, για τη δασμολογική και στατιστική
ονοματολογία και για το κοινό δασμολόγιο ('), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
866/97 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:Εκτιμώντας:

ΑρSρο 1
ότι , για να εξασφαλιστεί η ομοιόμορφη εφαρμογή της
συνδυασμένης ονοματολογίας που παρατίθεται στο παράρ­
τημα του προαναφερθέντος κανονισμού, πρέπει να αποφα­
σιστούν χωρίς καθυστέρηση οι διατάξεις για την κατάταξη
του εμπορεύματος που αναφέρεται στο παράρτημα· Το εμπόρευμα που περιγράφεται στη στήλη 1 του προσαρτη­

μένου πίνακα του παραρτήματος κατατάσσεται στη συνδυα­
σμένη ονοματολογία στον αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που
σημειώνεται στη στήλη 2 του εν λόγω πίνακα.ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους

γενικούς κανόνες για την ερμηνεία της συνδυασμένης
ονοματολογίας· ότι οι κανόνες αυτοί εφαρμόζονται επίσης
σε κάθε άλλη ονοματολογία που την περιλαμβάνει, έστω
και εν μέρει ή με την προσθήκη, ενδεχομένως, υποδιαιρέ­
σεων, η οποία έχει συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς
νομοθετικούς κανόνες ενόψει της εφαρμογής δασμολογικών
ή άλλων μέτρων στο πλαίσιο των εμπορικών ανταλλαγών

ΑρSρο 2

Υπό την επιφύλαξη των μέτρων που ισχύουν στην Κοινό­
τητα σχετικά με το σύστημα διπλού ελέγχου και εκείνα της
εκ των προτέρων και εκ των υστέρων κοινοτικής επιτήρησης
των υφαντουργικών προϊόντων κατά την εισαγωγή στην
Κοινότητα, οι δεσμευτικές δασμολογικές πληροφορίες που
παρέχονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών
σχετικά με την κατάταξη των εμπορευμάτων στην τελωνει­
ακή ονοματολογία και δεν είναι πλέον σύμφωνες με τον
παρόντα κανονισμό, μπορούν να συνεχίσουν να αποτελούν
αντικείμενο επίκλησης από τον κάτοχό τους, σύμφωνα με
τις διατάξεις του άρθρου 1 2 παράγραφος 6, του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, για μια περίοδο εξήντα ημερών.

ότι, κατ' εφαρμογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το εμπό­
ρευμα που περιγράφεται στη στήλη 1 του πίνακα του
παραρτήματος του παρόντος κανονισμού πρέπει να κατατα­
γεί στον αντίστοιχο κανονισμό που σημειώνεται στη στήλη
2 βάσει των αιτιολογιών που αναφέρονται στη στήλη 3·

ότι είναι σκόπιμο, υπό την επιφύλαξη των μέτρων που
ισχύουν στην Κοινότητα σχετικά με τα συστήματα διπλού
ελέγχου και εκείνα της εκ των προτέρων και εκ των υστέ­
ρων κοινοτικής επιτήρησης των υφαντουργικών προϊόντων
κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσμευτικές δασμο­
λογικές πληροφορίες οι οποίες παρέχονται από τις τελωνεια­
κές αρχές των κρατών μελών σχετικά με την κατάταξη των
εμπορευμάτων στην τελωνειακή ονοματολογία και δεν είναι
σύμφωνες με τον παρόντα κανονισμό, να μπορούν να συνε­
χίσουν να αποτελούν αντικείμενο επίκλησης από τον

ΑρSρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή πρώτη
ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(') EE αριθ. L 256 της 7 . 9. 1987, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 124 της 16. 5 . 1997 , σ. 1 .

Q) ΕΕ αριθ. L 302 της 19. 10. 1992, σ. 1 .
(4) EE αριθ. L 17 της 21 . 1 . 1997, σ. 1 .
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O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 11 Ιουνίου 1997 .

Για την Επιτροπή
Mario ΜΟΝΤΙ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιγραφή εμπορευμάτων Κατάταξη
Κωδικός ΣΟ Αιτιολόγηση

1 (2 3

6104 3100 H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας τη
σημείωση διακρίσεων 2 .A) του τμήματος XI , τη σημείωση 9 του
κεφαλαίου 61 καθώς και από το κείμενο των κωδικών ΣΟ 6104
και 610431 00.

Λαμβανομένης υπόψη της γενικότερης εμφάνισής του, και ιδίως
του γεγονότος ότι είναι σχετικά άκαμπτο (χονδρό ύφασμα, έξι
φύλλα και δύο πένσες), το ένδυμα αυτό πρέπει να καταταγεί ως
ζακέττα του κωδικού ΣΟ 6104.

Μονόχρωμο, χωρίς φόδρα ένδυμα από πλεκτό ύφασμα,
πάχους 2,3 χιλιοστά (60 % μαλλί, 40 % πολυαμίδια), με γιακά
με πέτο που προορίζεται να καλύψει το άνω μέρος του σώμα­
τος περιλαμβάνοντας και τους γοφούς.

Έχει μακρυά μανίκια, λαιμόκοψη σε σχήμα V, με πλήρες
άνοιγμα μπροστά, με κουμπιά που κουμπώνουν από δεξιά
προς αριστερά.

Έχει τσέπες κάτω από τη μέση και στρίφωμα στη βάση του
ενδύματος. Το ένδυμα αυτό αποτελείται από έξι φύλλα (δύο
μπροστά και τέσσερα στην πλάτη) ραμμένα μεταξύ τους κατά
μήκος. Έχει επίσης εσωτερικές βάτες στους ώμους καθώς και
δύο πένσες κατά μήκος οι οποίες ξεκινούν από το στήθος
(ζακέττα).

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 557 ) (*)

6104 33 00 H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας τη
σημείωση διακρίσεων 2 .A) του τμήματος XI , τη σημείωση 9 του
κεφαλαίου 61 καθώς και από το κείμενο των κωδικών ΣΟ 6104
και 610433 00.

Λαμβανομένης υπόψη της γενικότερης εμφάνισής του, και ιδίως
του ότι είναι άκαμπτο σε ορισμένο βαθμό (χονδρό ύφασμα, έξι
φύλλα και δύο πένσες), το είδος αυτό πρέπει να καταταγεί ως
ζακέττα του κωδικού ΣΟ 6 1 04.

2 . Μονόχρωμο ένδυμα, χωρίς φόδρα από πλεκτό ύφασμα,
πάχους 2,1 χιλιοστά (70% ακρυλικό, 30% μαλλί), με γυριστό
γιακά που προορίζεται να καλύψει το άνω μέρος του σώματος
και φθάνει μέχρι κάτω από τη μέση.

Έχει μακρυά μανίκια, λαιμόκοψη σε σχήμα V, πλήρες
άνοιγμα μπροστά, με κουμπιά που κουμπώνουν από δεξιά
προς αριστερά, τσέπες κάτω από τη μέση και στρίφωμα στη
βάση.

Το ένδυμα αυτό αποτελείται από έξι φύλλα (δύο μπροστά και
τέσσερα στην πλάτη) ραμμένα μεταξύ τους κατά μήκος. Έχει
επίσης εσωτερικές βάτες στους ώμους καθώς και δύο πένσες
κατά μήκος οι οποίες ξεκινούν από το στήθος (ζακέττα).

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 558) (*)

6110 2099 H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας από
τις σημειώσεις 4 και 9 του κεφαλαίου 61 , καθώς και από το
κείμενο των κωδικών ΣΟ 6110, 6110 20 και 6110 20 99.

Λαμβανομένης υπόψη της γενικότερης εμφάνισής του, και ιδίως
λόγω του ότι το ύφασμα από το οποίο έχει κατασκευασθεί δεν
είναι αρκετά άκαμπτο ώστε να ταξινομηθεί ως σακκάκι, το
ένδυμα αυτό πρέπει να καταταγεί ως ένδυμα παρόμοιο με
κάρντιγκαν του κωδικού ΣΟ 6110.

3 . Ελαφρύ ένδυμα χωρίς φόδρα, από λεπτό, τύπου T-shirt πλεκτό
ύφασμα ( 100% βαμβάκι), με δίχρωμες ρίγες ίσης κοπής χωρίς
γιακά, που προορίζεται να καλύψει το άνω μέρος του σώμα­
τος και φθάνει μέχρι του γοφούς.

Έχει στρίφωμα στο άκρο των μανικιών και στη βάση του
ενδύματος.

Έχει κοντά μανίκια, στρογγυλή λαιμόκοψη, πλήρες άνοιγμα
μπροστά, με κουμπιά που κουμπώνουν από δεξιά προς
αριστερά. Έχει τσέπες κάτω από τη μέση.

Το ένδυμα αυτό έχει επίσης εσωτερικές βάτες στους ώμους
(ένδυμα παρόμοιο με κάρντιγκαν).

( Βλέπε φωτογραφία αριθ. 555 ) (*)

6110 2099 H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας από
τη σημείωση διακρίσεων 2.A) του τμήματος XI, από τις σημειώ­
σεις 4 και 9 του κεφαλαίου 61 , καθώς και από το κείμενο των
κωδικών ΣΟ 6110, 6110 20 και 6110 20 99.

Λαμβανομένης υπόψη της γενικότερης εμφάνισής του, και ιδίως
του γεγονότος ότι έχει κατασκευαστεί από ύφασμα που δεν είναι
αρκετά άκαμπτο , ώστε να θεωρηθεί ως σακκάκι, το ένδυμα αυτό
πρέπει να θεωρηθεί ως ένδυμα παρόμοιο με κάρντιγκαν του
κωδικού ΣΟ 6110.

4. Μονόχρωμο, χωρίς φόδρα ένδυμα από πλεκτό, φαρδύ ύφασμα
με πυκνές πτυχώσεις (60% βαμβάκι, 40% πολυέστερ), ίσης
κοπής χωρίς γιακά που προορίζεται να καλύψει το άνω μέρος
του σώματος και φθάνει μέχρι τους γοφούς.

Έχει στρίφωμα στο άκρο των μανικιών και στη βάση του
ενδύματος. Έχει μακριά μανίκια και λαιμόκοψη σε σχήμα V
με πλήρες άνοιγμα μπροστά, με κουμπιά που κουμπώνουν από
δεξιά προς αριστερά. Έχει τσέπες κάτω από τη μέση καθώς
και κάθετα σχισίματα στα πλευρά (ένδυμα παρόμοιο με
κάρντιγκαν).

( Βλέπε φωτογραφία αριθ. 556) (*)
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Περιγραφή εμπορευμάτων Κατάταξη
Κωδικός ΣΟ Αιτιολόγηση

1 2 (3

6110 2099

H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας, τη
σημείωση 13 του τμήματος XI, τη σημείωση διακρίσεων 2 .A) του
τμήματος XI, τις σημειώσεις 36) και 9 του κεφαλαίου 61 καθώς
και από το κείμενο των κωδικών ΣΟ 6104, 6104 62, 6104 62 10,
6110, 6110 20 και 6110 2099.

Λαμβανομένης υπόψη της γενικότερης εμφάνισης των ενδυ­
μάτων, και ιδίως της παρουσίας στο άνω μέρος μιας υπερμεγέ­
θους ραμμένης διακόσμησης και ενός στοιχείου ραμμένου στο
εσωτερικό της λαιμόκοψης δεν είναι προφανές ότι αυτά τα ενδύ­
ματα προορίζονται να φορεθούν αποκλειστικά ή κύρια σαν
νυχτικά.

5 . Σύνθεση από δύο ενδύματα που περικλείονται σε μια
συσκευασία για τη λιανική πώληση, που αποτελείται από:

α) ελαφρύ, μονόχρωμο, κόκκινο πλεκτό πουλόβερ (80 %
βαμβάκι, 20% πολυεστέρας) που προορίζεται να καλύψει
το άνω μέρος του σώματος, χωρίς άνοιγμα με μακρυά μανί­
κια και λαιμόκοψη κλειστή μέχρι την άκρη του λαιμού. Το
ένδυμα αυτό έχει φάσες—λάστιχο στη λαιμόκοψη, στο
κάτω μέρος και στις άκρες των μανικών, και ένα διακοσμη­
τικό σχέδιο ραμμένο στο εμπρόσθιο μέρος. Έχει επίσης ένα
ραμμένο στοιχείο μέσα στη λαιμόκοψη, κατασκευασμένο
από το ίδιο ύφασμα με εκείνο του παντελονιού·

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 559 A)(*)

β) ελαφρύ πλεκτό παντελόνι (80 % βαμβάκι, 20 % πολυε­
στέρας), με πολύχρωμα τυπωμένο σχέδια καρρώ, το οποίο
φθάνει από τη μέση ως τους αστραγάλους χωρίς άνοιγμα
στη μέση. Το ένδυμα αυτό σφίγγει στη μέση με λάστιχο
και έχει στρίφωμα στις κάτω άκρες. Φέρει επίσης δύο
θηλειές στο ύψος της μέσης που επιτρέπουν το κρέμασμά
του.

6104 62 10

6110 2099

H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας τη
σημείωση διακρίσεων 13 του τμήματος XI , τη σημείωση διακρί­
σεων 2.A) του τμήματος XI , τις σημειώσεις 36) και 9 του κεφα­
λαίου 61 καθώς και από το κείμενο των κωδικών ΣΟ 6104,
610462, 6104 62 10, 6110, 6110 20 και 6110 20 99.

Βλέπε επίσης τις επεξηγηματικές σημειώσεις του εναρμονισμένου
συστήματος της κλάσης 6112.

Λαμβανομένης υπόψη της γενικότερης εμφάνισης των ενδυ­
μάτων, και ιδίως της παρουσίας στο άνω μέρος μιας τυπωμένης
πολύ σημαντικής διακόσμησης της διπλής σειράς από φά­
σες-λάστιχο στο ύψος της λαιμόκοψης και των διακοσμητικών
ραφών και για το κάτω μέρος της ενσωματωμένης ταινίας και
των δύο διακοσμητικών ραφών δεν είναι προφανές ότι αυτά τα
ενδύματα προορίζονται να φορεθούν αποκλειστικά ή κύρια σαν
νυχτικά.

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 559 B) (*)

6. Σύνθεση από δύο ενδύματα που περικλείονται σε μια
συσκευασία για τη λιανική πώληση, που αποτελείται από:

α) ελαφρύ πλεκτό ένδυμα (80 % βαμβάκι, 20 % πολυεστέρας),
κατασκευασμένο από δύο διαφορετικά υφάσματα (ένα
μπλέ μονόχρωμο και ένα ριγωγό κόκκινο και άσπρο), που
προορίζεται να καλύψει το άνω μέρος του σώματος χωρίς
άνοιγμα, με μακριά μονόχρωμα μανίκια. Το ένδυμα αυτό
φέρει φάσες — λάστιχο στο κάτω μέρος του και στις άκρες
των μανικιών. Φέρει επίσης απλή λαιμόκοψη με δύο φάσες
— λάστιχο διαφορετικού χρώματος ένα διακοσμητικό
σχέδιο τυπωμένο στο εμπρόσθιο μέρος καθώς και δύο
διακοσμητικές ραφές στο ύψος των μανικοκολλήσεων·

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 560 A)(*)

6) ελαφρύ, πλεκτό παντελόνι, (80 % βαμβάκι, 20 % πολυε­
στέρας), κατασκευασμένο από τα δύο ίδια υφάσματα με
εκείνα του άνω μέρους το οποίο φθάνει από τη μέση έως
τους αστραγάλους χωρίς άνοιγμα στη μέση. Το ένδυμα
αυτό σφίγγει στη μέση με λάστιχο και φέρει φάσες —
λάστιχο στις κάτω άκρες Φέρει επίσης στον αριστερό μηρό
κατά μήκος ενσωματωμένη πλευρική ταινία, κατασκευα­
σμένη από το ριγωγό ύφασμα. Φέρει επίσης δύο διακοσμη­
τικές ραφές στο ύψος της ταινίας καθώς και δύο θηλειές
στο ύψος της μέσης που επιτρέπουν το κρέμασμά του.

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 560 B) (*)

7 . Ταινία τριψίματος (διαστάσεων 70 x 12 x 1 εκατοστά) από
πλεκτό ύφασμα από σιζάλ, με δύο ξύλινες λαβές στά άκρα
που επιτρέπουν τη χρησιμοποίηση της για μασάζ (πανικά
καθαριότητας).

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 554) (*)

6104 62 10

6302 99 00 H κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων
1 και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας
καθώς και από το κείμενο των κωδικών ΣΟ 6302 και 6302 99 00.

Βλέπε επίσης τις επεξηγηματικές σημειώσεις του εναρμονισμένου
συστήματος για την κλάση 6302 .
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(·) Οι φωτογραφίες έχουν καθαρά ενδεικτική χαρακτήρα. 
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